Acts 20:13



 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “But” plus the nominative subject from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “we.”  Then we have the nominative first person masculine plural aorist active participle from the verb PROERCHOAMI, which means “to precede so as to be ahead: to come/go before someone, go on before or ahead Acts 20:5, 13.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul’s team produced the action.


The participle is temporal, preceding the action of the main verb and translated “after going ahead.”

This is followed by the preposition EPI plus the accusative of place from the neuter singular article and noun PLOION, meaning “to or on the ship.”
  Then we have the first person plural aorist passive indicative from the verb ANAGW, which means “to set sail or put out to sea.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice indicates that Paul’s team received the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition EPI plus the accusative of place/direction from the feminine singular article and proper noun ASSOS, meaning “in the direction of Assos Acts 20:13.”

“But we, after going ahead to the ship, set sail in the direction of Assos,”
 is the adverb of place EKEITHEN, meaning “from there.”
  Then we have the nominative first person masculine plural present active participle from the verb MELLW, which means “to be about to; to intend.”


The present tense is a descriptive present for what happened at that time.


The active voice indicates that Paul’s team produced the action of intending to do something.


The participle is circumstantial.

With this participle we have the present active infinitive of the verb ANALAMBANW, which means “to take on/up; take someone along on a journey, to take along of a travel companion 2 Tim 4:11; Acts 23:31; take on board 20:13f.”


The present tense is a descriptive present, describing what was going on at that moment.


The active voice indicates that Paul’s team produced the action of intending to do something.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the meaning of the verb MELLW.  It is also an infinitive of purpose.

Then we have the accusative direct object from the masculine singular article and proper noun PAULOS, meaning “Paul.”
“from there intending to take Paul on board;”

 is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “for” plus the adverb of manner HOUTWS, meaning “thus, so, or in this manner.”  Then we have the nominative masculine singular perfect middle participle from the verb DIATASSW, which means “to make arrangements: he had arranged it so Acts 20:13.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the past, completed action.


The middle voice is an intensive or dynamic middle, which emphasizes the subject Paul as being personally responsible for producing the action.


The participle is used with the third person singular imperfect active indicative of the verb EIMI (meaning “to be”), which follows, to form a periphrastic construction.


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes what actually took place at some undefined point in the past.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This imperfect/perfect periphrastic construction with EIMI produces a pluperfect idea in the English and thus is translated “he had arranged or he had made arrangements.”  There is no direct object “it” as in the NASV.

“for in this manner he made arrangements,”

 is the nominative masculine singular present active participle from the verb MELLW, which means “to be about to; to intend.”


The present tense is a descriptive present for what happened at that time.


The active voice indicates that Paul produced the action of intending to do something.


The participle is circumstantial: “intending.”

Then we have the nominative subject from the third person masculine singular reflexive use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “he himself.”  Finally, we have the present active infinitive from the verb PEZEUW, which means “to travel by land in contrast to a sea-journey Acts 20:13.  But the original meaning to travel on foot is not impossible here.”


The present tense is a descriptive present for what happened at that time and could also be considered a tendential present because of the use of MELLW with it.


The active voice indicates that Paul produced the action of traveling by land.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the meaning of the verb MELLW and indicates Paul’s purpose.

“he himself intending to travel by land.”

Acts 20:13 corrected translation
“But we, after going ahead to the ship, set sail in the direction of Assos, from there intending to take Paul on board; for in this manner he made arrangements, he himself intending to travel by land.”
Explanation:
1.  “But we, after going ahead to the ship, set sail in the direction of Assos,”

a.  Luke continues the narrative by contrasting himself and Paul’s entourage with what Paul did and what the members of the church of Troas did.  The members of the church of Troas went back to their homes and celebrated the resuscitation of Eutychus.  Paul headed for Assos on foot or by a horse drawn cart (a Roman taxi).  Paul’s companions went to the docks, found their ship, got on board and set sail for Assos.  Assos’ claim to fame is that Aristotle taught there for three years (348-345 b.c.).


(1)  Interestingly here the Western text (which is a very expanded version of the original) “appears actually to have named Luke in Acts 20:13, replacing “we” by the phrase “I Luke and those who were with me.”



(2)  “This leads one to pay more careful attention to those parts of Acts in which the narrative is related in the first person.  There are three points at which the narrative changes from the 3rd person to the 1st person plural, and the unobtrusive way in which this transition is made suggests most naturally that this is the author’s way of indicating that he himself was present at the events following.  The three ‘we’ sections of Acts (so called because they are characterized by the use of that pronoun) are 16:10–17; 20:5–21; 27:1–28:16.  The view that this usage indicates that the author himself was present at the events described is supported by the fact that these passages are integral to the whole narrative of Acts and exhibit the same traits of style and language as the rest of the book.  A writer who used the travel diary of someone else would either have indicated the source of such important eyewitness information more plainly, or, if he worked over the language of the diary in order to assimilate it to his own style, would hardly have left the first-person forms intact.”



(3)  The use of the word “we” clearly indicates that the author of the epistle, Luke, is now traveling with the group of church delegates, that is, Paul’s entourage with the monetary gift for the believers in Jerusalem.  This group includes the men mentioned previously in verse 4.


b.  See the map below for the travel distance from Troas to Assos.  As we can see, the distance from Troas to Assos was a little over twenty miles, which Paul could walk in about 7 hours.  Sailing by ship, the distance was about 52 miles, and at 7-8 miles per hour would take about 7 hours.
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2.  “from there intending to take Paul on board;”

a.  Paul’s entourage thought they were going to meet Paul in Assos and take him on board.  Obviously they had gone to the ship when the church gathering ended.


b.  The magnificent seven plus Luke thought they would arrive at Assos and take Paul on board.  Since the ship wasn’t going to stay in Assos longer than a day, Paul’s entourage had to figure that Paul would arrive before them in Assos or at least on the same day they arrived.  This is the implication of the word “intending.”


c.  We have already seen from Luke’s statement that Paul departed without any fanfare after his sermon was concluded.  Paul had to hurry to arrive in Assos either before or on the same day as his entourage, who were going by sea.  He was taking the short overland walk or ride to Assos.  If he was hiring a horse drawn cart and driver (a Roman taxi), then he had to make those arrangements himself.  And this is what the next statement tells us.

3.  “for in this manner he made arrangements,”

a.  Paul had made arrangements to travel by land, while his companions traveled by sea.  “The sail from Troas around Cape Lectum was longer and more difficult than the trip over land.”


b.  There were several good reasons for doing this.



(1)  If the Jews from Macedonia, who were plotting against Paul when Paul left there, were also heading to Jerusalem for Passover and/or Pentecost, then it was possible that some of them could be on that ship.  Paul didn’t want or need any confrontations with them.



(2)  If Demetrius and any members of the silversmith guild got information that Paul was near, they might be hunting for him as well.



(3)  Since the group was carrying bank vouchers for a considerable amount of money, it would be wise to have the leader split up from the group, in order to lead any potential robbers away from the true money trail.


c.  The point here is that Paul did what was prudent to safeguard the other members of the team and the financial gift.  He used himself as a decoy, in order to avoid trouble.  Had he not expected trouble, he would have simply traveled with his entourage.

4.  “he himself intending to travel by land.”

a.  Paul had planned all along to travel on foot or on a horse drawn cart from Troas to Assos.  If anything went wrong with the ship, he was still guaranteed to make it to Assos in a day.  From Assos Paul would travel by ship to the town of Mitylene (see the map above).


b.  As we see from the distances on the map above, the travel time by ship was close to the same travel time as walking by land.  So Paul’s plan was probably to arrive in Assos on the same day the ship got there.


c.  We should remember that here we have a man in his forties who was up all day the previous day, taught a Bible class all night, and now walks twenty miles the next day without any sleep.  Now that is a great example of the true life of a missionary.


d.  Remains of defenses and public buildings overlooking the harbor at Assos on the Gulf of Adramyttium.
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